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 ستا په نوم د محبت د سفر وروستی خط
 
 

لفظونه ګډوډیږي، یو ستر هجوم یې دی؛ چې بې نظمۍ سره زما دماغ خرابوي؛ هو یو لیونی هلک نور هم لیونی  
بیخي کم... د ژوند په هر ډګر کې ستا غوښتونکی لیونی هلک؛ اوس هره شېبه له دې سوچ سره کوي. وخت کم دی،  

 په ډار ډار تېروي، چې کله به د جدایي وخت راځي او ته به مې د تل لپاره پرېږدې. 
کلونو راهیسې جوړاوه، هغه اوس    ۶له تا سره د یوې سپېڅلې او ښکلې زندګۍ تېرولو کوم خوب مې چې له تېرو  

 مات شوی او ذره ذره دی. 
 واوره!

 زما لور ته... 
 زما لور ته په دومره بې رخۍ مه را ګوره او دا احساس مه راکوه چې بیخي مې نه پېژنې! 

کله ناکله د مینې کوم نظر هم راباندې لوروه، چې بې قراره زړه مې په ارام شي. ستا نه پاملرنه زما زړه سوری  
 کوي. 

 د ماتو خوبونو هغه ذرې چې زما لاسونو ټینګې نیولې دي، زما پوستکی وینې وینې کړي.
 ته لږ هم رحم نه لرې! 

 ځه سمه ده؛ ته خوشحاله اوسه؛ خو واوره...! 
د یو څو ورځو خبره ده، ما داسې له نظره مه غورځوه. بیا مې ژمنه ده چې همېشه به دې له ژونده ډیر لرې لاړ شم.  
دومره لرې چې هیڅکله به مې دې ښار کې و نه وینې. ستا په موبایل هر ځل راتلونکي هغه میسیجونه به ودریږي،  

 چې ستا په بوختیاوو کې خلل جوړوي.
ستا سترګې به )عزیز( پسې ووځي؛ خو هغه به یو نظر هم و نه ویني. په ګوګل او فیسبوک کې به مې سرچ کړې،  
هڅه به کوې چې پیدا مې کړې؛ خو ناکامه به شې. ما به ستا له ژونده حتی خپل نوم و نښان ورک کړي وي؛ هو ستا  

 له ژونده... 
کاله ستا تر مخه خالي کاسه ونیوله؛    ۶ته به زما د مینې لپاره ودردېږې، د هغې مینې لپاره چې په تقضا کې یې ما  

 خو تا پکې د مینې یوه سکه هم و نه غورځوله. د هغې مینې لپاره چې په خاطر یې زه هر ذلت تېرولی شم.  
 کله خو به دې رحم راباندې راشي.

ته به خپل هغه لیونی هلک لټوې، چې اوس یې د یو فقیر جامه اغوستې وي. خو افسوس چې بیا به هیڅکله در و نه  
 ګرځي او نه به د هغه په څیر کوم مین پیدا کړې. 

ستا به همدا سزا وي چې هر قدم اخیستلو سره هغه یاد کړې. هر ساعت وژاړې او په هماغه اذیت اخته شې؛ کوم  
 چې زما له وجوده یو ناسور جوړ کړ. 

هره شېبه د مینې په نوم ناروغي ما مرګ ته کشکاږي؛ ځکه خو مې درته ویل چې یو څه وخت راکړه! هسې نه سبا  
ته ستا ژړاوې، پریشاني او د بېرته غوښتلو غږونه ما در و نه ګرځوي او تا سره له پښېمانتیا پرته هیڅ پاتې نشي،  

 چې کومه کفاره به هم نلري. 
پوهېږې! اکثره وخت په دې یخو کنګل شپو کې له څادر پرته پرانیستې کړکۍ سره درېږم او په رڼاګانو کې ډوب ښار 
ته ګورم. په تیاره کې ځلېدونکې رڼاګانې او یخه هوا زما جسم لړزوي. لرې په اسمان کې ښکارېدونکې سپوږمۍ 

ې اوښکې مې زړه ته یو عجیب سکون ورکړي او راګوري او کله ناکله په ورېځو کې پټه شي. له سترګو توېدونک 
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دوی ټول شاهدان شي زما او د شپې ترمنځ په ځانګړي راز... د اوښکو په راز... دوی ښه دي رازونه د انسانانو په 
 څیر خلکو ته په واویلا سره نه وایي. 

زما سلګۍ د خونې دېوالونه په ځان کې جذبوي، له کړکۍ راتلونکې تېزې هواګانې غاړه او تسلي راکړي. کله مې له  
 وېښتو سره ولوبیږي او ځینې وخت مې له سترګو راغلې اوښکې وچې کړي. 
 یوه وحشتناکه خاموشي او د هوا شور وي چې زما د غلي کولو کوښښ کوي. 

 تا وویل چې مینه نه راسره کوې! همدې یوې جملې دې له څه نه څه کړم؛ ته یې په اړه تصور هم نشې کولی.
 واوره! ښکلې!

که ممکنه وي په کومې سړې شپې مې کوټې ته راشه؛ ښایي ما و نه ګورې؛ خو پرانیستې کړکۍ، روښانه ښار، یخې  
هواوې او په اسمان باندې ځلېدونکې شفافه سپوږمۍ؛ ټول هغه څه دي چې زما په اذیت کې د تېرو شویو شپو حال به  

 درته ووایي.
 افسوس!

 افسوس دا چې زه به نه یم؛ هو ستا عزیز به نه وي. 
 )فقط ستا عزیز( 

 : طیب عزیز خان محموديلیکنه
 

 ژباړه: سمسور ودان
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